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See the notice on TED website

290691-2026 - Kilpailu
Bulgaria – Putkistot – ДОСТАВКА НА PЕ ТРЪБИ ЗА НУЖДИТЕ НА „ВИК - ШУМЕН” ООД ГР. 
ШУМЕН
OJ S 82/2026 28/04/2026
Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – vakiojärjestelmä
Tavarahankinnat

1. Ostaja

1.1.  Ostaja
Virallinen nimi: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД
Sähköposti: d.despodov@vik-shumen.net
Ostajan oikeudellinen muoto: Julkinen yritys
Hankintayksikön toimiala: Vesitalouteen liittyvät toiminnot

2. Menettely

2.1.  Menettely
Ilmoituksen nimi: ДОСТАВКА НА PЕ ТРЪБИ ЗА НУЖДИТЕ НА „ВИК - ШУМЕН” ООД ГР. 
ШУМЕН
Kuvaus: В предмета на обществената поръчка са включени дейностите по доставка на 
РЕ тръби. Минималните изисквания относно вида, техническите данни и характеристики 
на изделията който следва да достави изпълнителят, са подробно разписани в 
Техническа спецификация, неразделна част от документацията за участие. Доставката 
на PE тръби включва: - Тръба РЕ-HD, PN 10 на рула, диаметри: 32, 40, 50, 63, 75, 90, 
110; - Тръба РЕ-HD, PN 10 на пръти, диаметри: 63, 75, 90, 110, 125, 140, 160, 180, 200, 
225, 250, 280, 315, 355, 400, 450, 500, 560, 630; 800; 1000. - Тръба РЕ-HD, PN 16 на рула, 
диаметри: 20; 25, 32, 40, 50, 63, 75, 90, 110; - Тръба РЕ-HD, PN 16 на пръти, диаметри: 
90, 110, 125, 140, 160, 180, 200, 225, 250, 280, 315, 355, 400, 450, 500, 560, 630. 
Доставките на изделията ще се извършват нерегулярно след отправена писмена заявка 
до изпълнителя в срока на действие на договора. Доставките ще се извършват 
съобразно потребностите на Възложителя. Възложителя не се ангажира с определяне 
на точни количества поради аварийния характер на дейността си. Описаните в 
Техническата спецификация количества са прогнозни и не ангажират Възложителя с 
цялостното им усвояване през срока на действие на договор. Възложителят си запазва 
правото да не заяви в пълния обем и изчерпателно по вид стоките, предмет на 
поръчката. Доставкитe се извършват по предварителни писмени заявки, съобразно 
нуждите на „ВиК Шумен“ ООД, гр. Шумен, през срока на действие на договора, франко 
централен склад на Възложителя в гр. Шумен, ул. „Правда“ № 1. Пълната информация 
относно обхвата, прогнозния обем и изискванията към изпълнението на обществената 
поръчка, е подробно описана и регламентирана в Техническата спецификация, 
приложена към документацията за обществената поръчка! Договорът за обществена 
поръчка влиза в сила от датата на подписването му от двете страни и е със срок на 
действие 24 (двадесет и четири) месеца или до достигане на максималната стойност на 
договора, което от двете събития настъпи по-рано. Забележка: Максималната стойност 
на договора (общата стойност на всички доставки, предмет на договора) е в размер на 
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прогнозната стойност на обществената поръчка. Предложената от участниците в 
Ценовото предложение „обща цена за изпълнение“ ще послужи само и единствено за 
целите на оценяване на офертите. ​​​​​​​
Menettelyn tunniste: 39928c19-fd1e-41c5-8aab-d1162d54e18a
Sisäinen tunniste: 577811
Menettelyn tyyppi: Avoin
Käytetään nopeutettua menettelyä: ei
Menettelyn tärkeimmät piirteet: Провеждането на предвидената в ЗОП открита процедура 
гарантира в най-голяма степен публичността на възлагане изпълнението на поръчката, 
респ. прозрачността при разходването на финансовите средства по проекта. С цел да се 
осигури максимална публичност и да се постигнат и най-добрите за Възложителя 
условия, настоящата обществена поръчка следва да се възложи именно по посочения 
вид процедура. Посредством тази процедура се цели и защитаване на обществения 
интерес, като се насърчава конкуренцията и се създават равни условия и прозрачност 
при провеждане на процедурата.

2.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Tavarahankinnat
Pääasiallinen luokitus (cpv): 44162000 Putkistot

2.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: Доставкитe се извършват по предварителни писмени заявки, съобразно 
нуждите на „ВиК Шумен“ ООД, гр. Шумен, през срока на действие на договора, франко 
централен склад на Възложителя в гр. Шумен, ул. „Правда“ № 1.  
Postitoimipaikka: Шумен
Postinumero: 9700
Maaryhmittely (NUTS): Шумен (BG333)
Maa: Bulgaria

2.1.3.  Arvo
Ennakoitu arvo ilman arvonlisäveroa: 200 000,00 EUR

2.1.4.  Yleistä tietoa
Lisätiedot: 1. Участник се отстранява при наличие на някое от основанията за 
задължително отстраняване, определени в чл. 54, ал. 1 от ЗОП, възникнали преди или 
по време на процедурата. Основанията за отстраняване се прилагат до изтичане на 
сроковете съгласно чл. 57, ал. 3 от ЗОП. 2. Участник се отстранява при наличие на 
някое от основанията за отстраняване, определени в чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП. 3. 
Отстранява се и участник в процедурата - обединение от физически и/или юридически 
лица, и когато за член на обединението е налице някое от посочените по т. 1 и т. 2 
основания за отстраняване. 4. Отстранява се участник в процедурата в случай, че 
използва капацитета на трети лица и/или използва подизпълнители и за тях са налице 
посочените по т. 1 и т. 2 основания за отстраняване. 5. Други основания за 
отстраняване: 5.1. Участник, който няма право да участва в обществени поръчки на 
основание чл. 3, т. 8, във връзка с чл. 5, ал. 1, т. 3 от Закона за икономическите и 
финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален 
данъчен режим, контролираните от тях лица и техните действителни собственици 
(ЗИФОДРЮПДРКЛТДС), освен когато не са налице условията по чл. 4 от закона при 
отчитане на изключенията по чл. 3 и чл. 3а, във връзка с чл. 4 от ЗИФОДРЮПДРКЛТДС. 
Участниците трябва да декларират в ЕЕДОП дали дружеството – участник е 
регистрирано в юрисдикция с преференциален данъчен режим. В случай че, 
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дружеството – участник е регистрирано в юрисдикция с преференциален данъчен 
режим, но са приложими изключенията по чл. 4 от ЗИФОДРЮПДРКЛТДС, се посочва 
конкретното изключение. 5.2. Участник, който няма право да участва в обществени 
поръчки на основание чл.113 от Закона за сметната палата. 5.3. Лице, което има 
наложена временна забрана за участие в процедури за възлагане на обществени 
поръчки – чл. 83а, ал. 5, т. 1 от Закона за административните нарушения и наказания. 
5.4. Участник се отстранява при наличие на някое от основанията за отстраняване, 
определени в чл. 107 от ЗОП. 5.5. Участник, който не е декриптирал офертата си в 
сроковете по чл. 9л, ал. 4 от ППЗОП се отстранява от участие на основание чл. 107, т. 5 
от ЗОП. 5.6. Участник, който след покана от Възложителя и в определения в нея срок не 
удължи или не потвърди срока на валидност на офертата си. 5.7. Когато участникът 
предвижда участието на подизпълнители при изпълнение на поръчката или ще използва 
ресурсите на трети лица, посочените по-горе изисквания се прилагат и по отношение на 
подизпълнителите и на третите лица. Посочените по-горе изисквания се прилагат и по 
отношение на член на обединението участник в процедурата. 5.8. Участник, който е 
предложил цена за изпълнение на поръчката, по-висока от определената от 
Възложителя максимална стойност в настоящата документация за обществена поръчка. 
6. Участник, за когото са налице основания по чл. 54, ал. 1 от ЗОП и посочените от 
Възложителя обстоятелства по чл. 55, ал. 1 от ЗОП, има право да представи 
доказателства, че е предприел мерки, относно неговата надеждност въпреки наличие на 
съответното основание за отстраняване. 6.1. Като доказателства за надеждността на 
участника се представят в ЦАИС ЕОП документи, посочени в чл. 45, ал. 2 от ППЗОП. 
6.2. Възложителят извършва действия по отношение на доказателствата за надеждност 
в съответствие с чл. 56, ал. 2 от ЗОП. 7. Гаранцията за изпълнение Участникът, 
определен за изпълнител, представя гаранция за изпълнение на договора в размер на 
2% (два процента) от максималната стойност на договора без ДДС. 7.1. Изисквания към 
гаранцията: Гаранцията по договора може да се представят под формата на: а) парична 
сума, преведена по следната банкова сметка на Възложителя: БАНКА: “Търговска банка 
Д” АД ; IBAN: BG11DEMI92401000244281; BIC: DEMI BG SF В нареждането за плащане 
следва да бъде записан текстът: „Доставка на PЕ тръби за нуждите на „ВиК - Шумен” 
ООД ,гр. Шумен ” б) безусловна, неотменима и непрехвърлима банкова гаранция в 
оригинал, със срок на валидност срокът на действие на договора плюс 30 (тридесет) 
дни, която да съдържа задължение за банката – гарант да извърши плащане в срок на 
изпълнение до 5 (пет) работни дни, считано от датата при първо писмено искане от 
Възложителя, деклариращ, че е налице неизпълнение на задължение на Изпълнителя 
или друго основание за задържане на гаранцията. Формата и съдържанието на 
банковата гаранция се съгласува предварително с Възложителя; в) застраховка, която 
безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие на отговорността на 
Изпълнителя, в полза на Възложителя, със срок на валидност 30 (тридесет) дни след 
изтичане срока на договора и при еднократно заплащане на дължимата 
застрахователна премия. Възложителят следва да бъде посочен като трето ползващо 
се лице по тази застраховка. Застраховката следва да покрива отговорността на 
Изпълнителя при пълно или частично неизпълнение на договора и не може да бъде 
използвана за обезпечение на неговата отговорност по друг договор. Когато като 
Гаранция за изпълнение се представя застраховка, Изпълнителят предава на 
Възложителя оригинален екземпляр на застрахователна полица, издадена в полза на 
Възложителя, в която Възложителят е посочен, като трето ползващо се лице. Формата и 
съдържанието на застраховката се съгласуват предварително с Възложителя. 8. 
Съгласно условията на документацията формираната „обща цена за изпълнение“ от 
Ценовото предложение ще послужи за целите на оценяването на офертите. Предвид 
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това на основание чл.72, ал.1, т.2 от ЗОП Възложителят определя прогнозната стойност 
на обществената поръчка за подходяща и обективна база за сравнение при оценяване 
на една или две оферти по горепосочения показател за оценка.
Oikeusperusta: 
Direktiivi 2014/25/EU

2.1.6.  Poissulkemisperusteet
Poissulkemisperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus
Rikollisjärjestön toimintaan osallistuminen: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptio: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Petos: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по 
чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terrorismirikokset tai terroritoimintaan liittyvät rikokset: Кандидатът или участникът е осъден 
с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс (изм. и доп., 
обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като престъпление, 
включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahanpesu tai terrorismin rahoitus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, 
ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Lapsityövoima ja muut ihmiskaupan muodot: Кандидатът или участникът е осъден с влязла 
в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Verojen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sosiaaliturvamaksujen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Кандидатът или 
участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 
162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Ympäristölainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Sosiaalilainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Työlainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с 
влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични 
нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Välitön tai välillinen osallistuminen tämän hankintamenettelyn valmisteluun: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Talouden toimijan hankintamenettelyyn osallistumisesta johtuvat eturistiriidat: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Väärien tietojen antaminen, tietojen salaaminen, vaadittujen asiakirjojen toimittamatta 
jättäminen tai tätä menettelyä koskevien luottamuksellisten tietojen saaminen: За кандидата 
или участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който 
се доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП)
Puhtaasti kansallisten poissulkemisperusteiden nojalla asetettujen velvoitteiden rikkominen: 
За кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с 
влязла в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и 
чл. 254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по 
чл.61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.
13, ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
113 от Закона за Сметната палата; с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – 
временна забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки; чл. 107, 
т. 4 от ЗОП.
Konkurssi: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksukyvyttömyys: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Järjestelyt velkojien kanssa: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Kansallisesta lainsäädännöstä johtuva konkurssia tai muuta sellaista vastaava tilanne: 
Съгласно законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се 
намира в положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по 
несъстоятелност; в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с 
кредиторите; преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Varat selvitysmiehen hallinnassa: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Liiketoiminta on keskeytetty: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Ilmoituksen nimi: ДОСТАВКА НА PЕ ТРЪБИ ЗА НУЖДИТЕ НА „ВИК - ШУМЕН” ООД ГР. 
ШУМЕН
Kuvaus: В предмета на обществената поръчка са включени дейностите по доставка на 
РЕ тръби. Минималните изисквания относно вида, техническите данни и характеристики 
на изделията който следва да достави изпълнителят, са подробно разписани в 
Техническа спецификация, неразделна част от документацията за участие. Доставката 
на PE тръби включва: - Тръба РЕ-HD, PN 10 на рула, диаметри: 32, 40, 50, 63, 75, 90, 
110; - Тръба РЕ-HD, PN 10 на пръти, диаметри: 63, 75, 90, 110, 125, 140, 160, 180, 200, 
225, 250, 280, 315, 355, 400, 450, 500, 560, 630; 800; 1000. - Тръба РЕ-HD, PN 16 на рула, 
диаметри: 20; 25, 32, 40, 50, 63, 75, 90, 110; - Тръба РЕ-HD, PN 16 на пръти, диаметри: 
90, 110, 125, 140, 160, 180, 200, 225, 250, 280, 315, 355, 400, 450, 500, 560, 630. 
Доставките на изделията ще се извършват нерегулярно след отправена писмена заявка 
до изпълнителя в срока на действие на договора. Доставките ще се извършват 
съобразно потребностите на Възложителя. Възложителя не се ангажира с определяне 
на точни количества поради аварийния характер на дейността си. Описаните в 
Техническата спецификация количества са прогнозни и не ангажират Възложителя с 
цялостното им усвояване през срока на действие на договор. Възложителят си запазва 
правото да не заяви в пълния обем и изчерпателно по вид стоките, предмет на 
поръчката. Доставкитe се извършват по предварителни писмени заявки, съобразно 
нуждите на „ВиК Шумен“ ООД, гр. Шумен, през срока на действие на договора, франко 
централен склад на Възложителя в гр. Шумен, ул. „Правда“ № 1. Пълната информация 
относно обхвата, прогнозния обем и изискванията към изпълнението на обществената 
поръчка, е подробно описана и регламентирана в Техническата спецификация, 
приложена към документацията за обществената поръчка! Договорът за обществена 
поръчка влиза в сила от датата на подписването му от двете страни и е със срок на 
действие 24 (двадесет и четири) месеца или до достигане на максималната стойност на 
договора, което от двете събития настъпи по-рано. Забележка: Максималната стойност 
на договора (общата стойност на всички доставки, предмет на договора) е в размер на 
прогнозната стойност на обществената поръчка. Предложената от участниците в 
Ценовото предложение „обща цена за изпълнение“ ще послужи само и единствено за 
целите на оценяване на офертите. ​​​​​​​
Sisäinen tunniste: 577811

5.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Tavarahankinnat
Pääasiallinen luokitus (cpv): 44162000 Putkistot

5.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: Доставкитe се извършват по предварителни писмени заявки, съобразно 
нуждите на „ВиК Шумен“ ООД, гр. Шумен, през срока на действие на договора, франко 
централен склад на Възложителя в гр. Шумен, ул. „Правда“ № 1.  
Postitoimipaikka: гр. Шумен
Postinumero: 9700
Maaryhmittely (NUTS): Шумен (BG333)
Maa: Bulgaria

5.1.3.  Arvioitu kesto
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Kesto: 24 Kuukaudet

5.1.4.  Uusiminen
Sopimuksen optiokausien enimmäismäärä: 1
Lisätietoja uusimisesta: Договорът за обществена поръчка влиза в сила от датата на 
подписването му от двете страни и е със срок на действие 24 (двадесет и четири) 
месеца или до достигане на максималната стойност на договора, което от двете 
събития настъпи по-рано. В случай, че след изтичане на срока на договора, последният 
не е достигнал максималната стойност, за която е сключен, то той може да продължи 
действието си до достигане на съответната, при условията на проекта на договора и 
разпоредбата на чл. 116, ал. 1, т. 1, предл. първо, но не повече от 6 /шест/ месеца. 
Единичните цени на продуктите не се променят. Стойността на договора не се променя. 
При упражняване на правото за удължаване на срока за изпълнение, Възложителят 
изпраща уведомително писмо и проект на Анекс до Изпълнителя, с което уточнява 
продължителността на срока, за който иска Договора да бъде удължен. Изпълнителят 
има право да приеме удължаването и да подпише представеният Анекс или да откаже 
сключването му. Ако Изпълнителят приеме удължаването на срока, преди подписване 
на Анекса е длъжен да приведе представената гаранция за изпълнение в съответствие 
с разпоредбите на чл.16 от проекта на договор. Ако Изпълнителят откаже сключването 
на Анекс, срокът за изпълнение на Договора не се променя.

5.1.5.  Arvo
Ennakoitu arvo ilman arvonlisäveroa: 200 000,00 EUR

5.1.6.  Yleistä tietoa
Tämä on toistuva hankinta
Kuvaus: Следващото обявление за откриване на обществена поръчка със същия 
предмет ще бъде публикувано най-малко три месеца преди изтичане на срока на 
договора.
Varattu osallistuminen: 
Osallistumista ei ole varattu.
Hankintaa ei ole rahoitettu EU:n varoista
Hankintaan sovelletaan WTO:n julkisia hankintoja koskevaa sopimusta (GPA): ei

5.1.7.  Strategiset hankinnat
Strategisten hankintojen tavoite: Ei strategista hankintaa
Ympäristöä säästävien hankintojen kriteerit: Ei ympäristöä säästävien julkisten hankintojen 
kriteerejä

5.1.8.  Esteettömyyskriteerit
Vammaisia koskevia esteettömyysvaatimuksia ei ole otettu huomioon seuraavin perustein
Perustelu: Условията, при които ще се използват доставените стоки не са подходящи за 
лица с увреждания.

5.1.9.  Valintaperusteet
Valintaperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus
Kriteeri: Viitteet määriteltyihin toimituksiin
Valintaperusteen kuvaus: Участниците следва да са изпълнили през последните 3 (три) 
години от датата на подаване на офертата минимум една дейност с предмет, идентичен 
или сходен с този на поръчката. Под дейност „сходна с предмета на поръчката“ ще се 
счита доставка/и на тръби и/или на еквиваленти артикули и продукти в областта на 
водоснабдяването. Възложителят не поставя изискване за обема на изпълнените 
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дейности. Под „изпълнена“ следва да се разбира тази доставка, чието изпълнение е 
приключило преди датата на подаване на офертата, независимо от датата на 
възлагането й. Деклариране: Участникът следва да декларира в част ІV, Раздел В 
„Технически и професионални способности” от ЕЕДОП съответствието си с изискването 
като посочи - предмет на доставка, стойност, период - начален и краен както и 
получател. Доказване: В случаите на чл. 67, ал. 5 от ЗОП участникът, а при условията на 
чл. 112, ал. 1, т. 2 ЗОП определеният за изпълнител участник, трябва да представи 
списък на доставките, които са идентични или сходни с предмета на настоящата 
поръчка с посочване на стойностите, датите и получателите, заедно с документи, които 
доказват извършената доставка.

Kriteeri: Riippumattomien elinten myöntämät laadunvarmistusstandardien sertifikaatit
Valintaperusteen kuvaus: Участникът следва да има внедрена и да прилага система за 
управление на качеството БДС EN ISO 9001:2015 или еквивалент или еквивалентни 
мерки за осигуряване на качеството с обхват търговия и/или производство и/или 
доставка и/или продажба и/или предлагане и/или доставка и монтаж на тръби и/или на 
еквиваленти артикули и продукти в областта на водоснабдяването. Деклариране: При 
подаване на офертата участникът декларира съответствие с поставеното изискване 
чрез представяне на ЕЕДОП, като попълва раздел Г: „Схема за осигуряване на 
качеството и стандарти за екологично управление“ на Част IV: „Критерии за подбор“. 
Участникът декларира в ЕЕДОП, че притежава валиден сертификат, издаден от 
акредитиран орган за внедрена и сертифицирана система за управление на качеството, 
съгласно изискванията на международния стандарт БДС EN ISO 9001:2015 или 
еквивалентни мерки за осигуряване на качеството. Участникът посочва стандарта, по 
който е сертифициран, обхвата и валидността на сертификата, както и неговия издател. 
Доказване: В случаите на чл. 67, ал. 5 от ЗОП участникът, а при условията на чл. 112, 
ал. 1, т. 2 ЗОП определеният за изпълнител участник, представя копие, заверено „вярно 
с оригинала“ от сертификат, валиден към датата на подаване на офертите, издаден от 
независими лица, които са акредитирани по съответната серия европейски стандарти от 
Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ или от друг национален 
орган по акредитация, който е страна по Многостранното споразумение за взаимно 
признаване на Европейската организация за акредитация, за съответната област или да 
отговарят на изискванията за признаване съгласно чл. 5а, ал. 2 от Закона за 
националната акредитация на органи за оценяване на съответствието. Възложителят 
приема еквивалентни сертификати, издадени от органи, установени в други държави 
членки. Уточнение: Възложителят ще приема еквивалентни сертификати, издадени от 
органи, установени в други държави членки, както и други доказателства за 
еквивалентни мерки за осигуряване на качеството, когато Участникът не е имал достъп 
до такива сертификати или е нямал възможност да ги получи в съответните срокове по 
независещи от него причини. В този случай, Участникът трябва да е в състояние да 
докаже, че предлаганите мерки са еквивалентни на изискваните.

5.1.10.  Vertailuperusteet
Kriteeri: 
Tyyppi: Hinta
Nimi: Класирането на офертите се извършва на база „икономически най-изгодната 
оферта“ въз основа на критерий за възлагане – „най-ниска цена“, съгласно чл. 70 , ал. 2, 
т. 1 ЗОП
Kuvaus: В своето Ценово предложение участниците попълват „Цена за ед. мярка без 
ДДС“ и „Обща цена без ДДС“ за всички изделия включени в предмета на поръчката. 
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„Обща цена без ДДС“ представлява произведение от посоченото прогнозно количество 
и оферираната от участника за конкретното изделие „Цена за ед. мярка без ДДС“. На 
оценяване подлежи предложената от участниците в Ценовото предложение „Обща цена 
за изпълнение“ представляваща сбор от оферираните цени за всички изделия в колона 
„Обща цена без ДДС“ На първо място се класира участникът предложил най-ниска 
„Обща цена за изпълнение“ (най-нисък общ сбор от оферираните цени за всички 
изделия в колона „Обща цена без ДДС“). Предложената от участниците в Ценовото 
предложение „Обща цена за изпълнение“ ще послужи само и единствено за целите на 
оценяване на офертите.

5.1.11.  Hankinta-asiakirjat
Kielet, joilla hankinta-asiakirjat ovat virallisesti saatavilla: bulgaria
Hankinta-asiakirjojen osoite: https://app.eop.bg/today/577811
Tilapäinen viestintäkanava: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hankinnan ehdot
Tarjouksen/hakemuksen jättämisen ehdot: 
Tarjouksen/hakemuksen jättäminen sähköisesti: Pakollinen
Tarjouksen/hakemuksen toimitusosoite: https://app.eop.bg/today/577811
Kielet, joilla tarjoukset tai osallistumishakemukset voidaan toimittaa: bulgaria
Sähköinen luettelo: Ei sallittu
Vaihtoehtoiset tarjoukset: Ei sallittu
Tarjousten vastaanottamisen määräaika: 29/05/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Itä-Euroopan 
kesäaika
Ajanjakso, jonka tarjouksen on pysyttävä voimassa: 6 Kuukaudet
Tietoa julkisesta avaamisesta: 
Tarjousten avaamisen päivämäärä: 01/06/2026 14:00:00 (UTC+03:00) Itä-Euroopan kesäaika
Paikka: В системата
Sopimusehdot: 
Sopimuksen täytäntöönpano on rajattu tehtäväksi suojatyöohjelmien puitteissa: Ei
Sopimuksen täytäntöönpanoa koskevat ehdot: Условията за изпълнение на обществената 
поръчка са посочени в Техническата спецификация и Проекта на договор приложениени 
към документация за участие в обществената поръчка.
Sähköinen laskutus: Sallittu
Rahoitusjärjestelyn kuvaus: Поръчката се финансира със собствени средства на „ВиК – 
Шумен“ ООД.

5.1.15.  Menetelmät
Puitejärjestely: 
Ei puitejärjestelyä
Tietoa dynaamisesta hankintajärjestelmästä: 
Ei dynaamista hankintajärjestelmää

5.1.16.  Lisätietoja, sovittelu ja muutoksenhaku
Muutoksenhakuelin: Комисия за защита на конкуренцията
Hankintamenettelystä lisätietoja antava organisaatio: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И 
КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД
Hankinta-asiakirjoja offline-tilassa tarjoava organisaatio: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И 
КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД

https://app.eop.bg/today/577811
https://app.eop.bg/today/577811
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Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio: Комисия за 
защита на конкуренцията
Osallistumishakemuksia vastaanottava organisaatio: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И 
КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД
Tarjouksia käsittelevä organisaatio: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД

8. Organisaatiot

8.1.  ORG-0001
Virallinen nimi: ВОДОСНАБДЯВАНЕ И КАНАЛИЗАЦИЯ-ШУМЕН ООД
Rekisterinumero: 837068284
Postiosoite: ПЛ. ВОЙН №.1
Postitoimipaikka: гр. Шумен
Postinumero: 9700
Maaryhmittely (NUTS): Шумен (BG333)
Maa: Bulgaria
Yhteyspiste: Давид Десподов
Sähköposti: d.despodov@vik-shumen.net
Puhelin: +359893829008
Hankkijaprofiili: https://app.eop.bg/buyer/27941
Tämän organisaation roolit: 
Ostaja
Hankintamenettelystä lisätietoja antava organisaatio
Hankinta-asiakirjoja offline-tilassa tarjoava organisaatio
Osallistumishakemuksia vastaanottava organisaatio
Tarjouksia käsittelevä organisaatio

8.1.  ORG-0002
Virallinen nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Rekisterinumero: 000698612
Postiosoite: бул. Витоша № 18
Postitoimipaikka: София
Postinumero: 1000
Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Yhteyspiste: Комисия за защита на конкуренцията
Sähköposti: delovodstvo@cpc.bg
Puhelin: +359 29356113
Faksi: +359 29807315
Internetosoite: http://www.cpc.bg
Tämän organisaation roolit: 
Muutoksenhakuelin
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio

Ilmoituksen tiedot

Ilmoituksen tunniste/versio: e9b3b886-9ce8-4b54-bd70-303363a81658  -  01
Lomakkeen tyyppi: Kilpailu
Ilmoituksen tyyppi: Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – 
vakiojärjestelmä

mailto:d.despodov@vik-shumen.net
https://app.eop.bg/buyer/27941
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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Kielet, joilla tämä ilmoitus on virallisesti saatavilla: bulgaria
Ilmoituksen julkaisunumero: 290691-2026
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